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Non ostacolare 
mai la regolare 
evacuazione dei 
gas combusti

☞

☞

4.  GAS

4.1 Gas di collaudo

4.2 Pressione del gas
Controllare sempre la pressione del gas di alimentazione; allo scopo é possibile utilizzare la presa 
di pressione inclusa nell'apparecchio, seguendo la procedura spiegata  nella sezione B di questo 
manuale istruzioni.

4.3 Allacciamento gas
Rilevare la posizione e le quote degli attacchi dalla scheda tecnica di allacciamento inclusa nella 
sezione B di questo manuale.

Effettuare i collegamenti secondo le indicazioni della norma UNI-CIG 8723, utilizzando i raccordi e i 
materiali prescritti.

Installare sempre a monte dell'apparecchio  un rubinetto di intercet-
tazione, di costruzione tale da permettere la rapida individuazione del 
suo stato APERTO/CHIUSO e in posizione facilmente accessibile.
Escludere i tipi a chiave asportabile.

Un raccordo per poter staccare l'apparecchio va previsto a valle del rubinetto.

4.4 Precauzioni 
Pareti con rivestimento infiammabile              Pareti con nicchie o scaffalature

Eliminare il rivestimento o proteg-
gerlo con pannelli incombustibili; 

rispettare le distanze 
indicate nella scheda 
tecnica (sezione B); 
nel dubbio consultare 
uno specialista per le 
soluzioni da adottare 
nel rispetto delle nor-
me antincendio.

4.5 Controllo tenuta dell'impianto gas
Verificare la tenuta dell'impianto come prescritto dalle norme vigenti e seguendo 
le modalità indicate; le norme stesse indicano anche come procedere per la ri-
cerca di eventuali perdite.

PER RICERCARE PERDITE NON USARE FIAMME!
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 Targa gas collaudo

Targa caratteristiche
Targa complementare per Identifi-
cazione paese e categoria (vedi 
cap. 5.2 - SEZ.B)

 1) Modello 
  2) Personalizzazione
  3) Dati del costruttore
  4) Tipo installazione
  5) Matricola
  6) Indice di protezione
  7) Norma di riferimento
  8) Numero certificato CE
  9) Tipo famiglia prodotto
10) Pressione all'ugello
11) Consumo gas
12) Potenza nominale
13) Tipo di gas
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5.  REGOLAZIONI 
5.1 Regolazione della potenza al minimo

ATTENZIONE: le seguenti operazioni sono da effettuare solo in caso di utilizzo di 
un tipo di gas diverso da quello indicato nella targa delle caratteristiche e dopo 
aver effettuato le trasformazioni indicate al capitolo 4.  

METANO E GAS LIQUIDO

• Per la regolazione della potenza al minimo, occorre sostituire sul rubinetto del gas il by-pass 
calibrato che determina la portata al minimo .

Sostituzione del BY-PASS del minimo 

• Asportare il cruscotto come detto al precedente punto 3.3. 

• Effettuare la sostituzione come da tabella:

    G20 (metano)   G30 (butano)   G31 (propano)

         135                 85                   85

  
   N.B.: il BY-PASS va avvitato a fondo.

• Boccare il by-pass con vernice sigillante.

☞
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 0
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5.2 Operazioni finali
• Prendere la targa complementare corrispon-

dente al paese in cui viene installato 
l'apparecchio (A) e applicarla come mostrato 
in figura (B).
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• Se il gas di utilizzo è lo stesso gas 
usato dal costruttore per il collaudo 
dell'apparecchio, applicare la cornice 
autoadesiva (fornita a corredo) sulla 
targa delle caratteristiche in 
corrispondenza dei dati del gas interessato (C) e, 
quindi, togliere la targa posta sull'apparecchio dal 
costruttore che indica il gas utilizzato per il collaudo (D).

A
B

Targa complementare Targa delle caratteristiche
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ATTENZIONE: in caso di utilizzo di un tipo di gas diverso da quello usa-
to dal costruttore per il collaudo dell'apparecchio, prima effettuare le tra-
sformazioni indicate ai capitoli 4 e 5 e, dopo, porre sulla targa delle ca-
ratteristiche la cornice autoadesiva sui dati del gas a cui è stato conver-
tito il funzionamento dell'apparecchio (C). Eliminare, poi, la targa del 
gas di collaudo (D).
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Never create any 
hindrances to the 
regular exhaust 
of flue gas

☞

☞

4.  GAS

4.1 Test gas

4.2 Gas pressure
  
Always check the pressure of the gas supplied. For this purpose use the pressure gauge supplied 
with the equipment and follow the procedure explained on section B of this Instruction Manual.

4.3 Gas connection
For the exact position and height of attachments, see the technical gas connection chart enclosed 
with section B  of this manual.

Carry out the connections as according to standards and use the fittings and materials prescrbed.

An ON/OFF valve (of type clearly showing its OPEN or CLOSED 
position) must always be installed upstream the appliance in an 
easily accessible position.
Exclude any removable Key types.

A fitting allowing for the disconnection of the equipment must be installed downstream the isolator 
valve.

4.4 Precautions 
Walls with inflammable coating                                Walls with niches and shelves

Eliminate the coating or protect it 
with non-inflammable panels.

Observe the distances 
indicated in the techni-
cal chart (section B). 
Consult an expert if 
you have any doubts 
regarding firefighting 
measure.

4.5 Checking of gas plant tightness
Check the plant tightness as according to current regulatons and to the instructions 
indicated.  The regulations also indicated how to locate any leaks.

NEVER USE FLAME TO TRACE LEAKS!

1

94
ØØ51●▼▲●▼▲◗●◗●▼▲●▼▲◗● 

G20

G25

G30

G31kW

kW

kW

kWm3/h

m3/h

Kg/h

Kg/h

XXXXXXX xxxx XXXXXXXXXXX xx
rif. EN xxx/x

CE n. xxxxxxxx

~
~

~

Type

xxxxxxxxxx
xxxxxxx
xxxxxx

2 3 6 7

89101113

5

1011

4

XXX

XX

V Hz W

mbar

mbar

mbar

mbar

121312

Collaudato a
Tested to operate with
Essayè pour
Geprüft für
Preparado para
Prøvet til drift med
Testad för drift med
Tested for drift med

GAS P   mbar

20G20

Collaudato a
Tested to operate with
Essayè pour
Geprüft für
Preparado para
Prøvet til drift med
Testad för drift med
Tested for drift med

GAS P   mbar

28-30/37G30/G31

 Testing gas plate.

Data plate
Extra nameplate identifying coun-
try and category (see chap.5.2, fi-
nal operation)

  1) Model 
  2) Customisation
  3) Manufacturer identification
  4) Installation type
  5) Serial number
  6) Protection class
  7) Reference standard
  8) CE certificate number
  9) Product family type
10) Pressure at nozzle
11) Gas consumption
12) Rated power
13) Type of gas
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5.  SETTINGS 
5.1 Setting of minimum power

ATTENTION: The following regulations must be carried out only when a gas type 
different from the one indicated on the data plate is utilized and after having 
carried out the conversions indicated in chapter 4 above. .  

NATURAL GAS AND L.P.G.

• To set the minimum power, change the calibrated gas valve by-pass that determines the mi-
nimum flow-rate. .

Replacement of minimum BY-PASS 

• Remove the control panel as indicated in item 3.3. above. 

• Replace the by-pass as according to hte table below:

 G20 (natrural gas)   G30 (butane)     G31 (propane)

         135                 85                   85

  
   N.B.: the BY-PASS must be throughly tigtened.

• Seal the by-pass with lacquer.

☞
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5.2 Final operations

• Take the extra nameplate for the country 
in which the appliance is to be installed 
(A) and fit it as shown in the diagram (B).
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• If the gas to be used is the same as 
that used by the manufacturer when 
the appliance was tested, apply the 
self-adhesive surround (supplied with 
the appliance) to the data nameplate 
around the data for the gas concerned (C) , then 
remove the nameplate fitted to the appliance by the 
manufacturer to the identify the gas used for testing (D).

A
B

Extra nameplate Data plate
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ATTENTION: if the gas to be used is different from that used by the ma-
nufacturer when the appliance was tested, first carry out the conversion 
procedure described in chapters 4 and 5, and then apply the self-adhe-
sive surround to the data nameplate aroubd the data for the gas to 
which the appliance has been converted (C). Then remove the testing 
gas nameplate (D).
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Ne jamais gêner 
l'évacuation régu-
lière des gaz de 
combustion

☞

☞

4.  GAZ

4.1 Réglage du gaz

4.2 Pressione du gaz
Côntroler toujours la pression du gaz d'alimentation. A cet effet, il est possible d'utiliser la prise de 
pression équipant l'appareil. 
Suivre les explications, Section B de cette notice.

4.3 Raccordement du gaz
Lire la position et les cotes des raccords sur la fiche technique contenue dans la Section B de ce 
carnet. 

Effectuer les raccordment selon la procédure habituelle en utilisant les raccords et le matériel pre-
scrits.

Toujours installer un robinet d'arrêt en amont de l’appareil; choisir 
un robinet où la position OUVERT/FERME est facile à lire et le 
placer à un endroit facilement accessible.
Eviter tout modèle à clef amovible.

Pour pouvoir isoler l'appareil, prévoir un raccord en aval du robinet. 

4.4 Precautions 
Murs à revêtement inflammable                          Murs avec niches ou rayonnages

Éliminer le revêtement ou le protéger 
en posant des panneaux incombusti-

bles. Respecter les distan-
ces indiquées sur la fiche 
technique (Section B). En 
cas de doute, s'adresser à 
un spécialiste qui saura pr-
éconiser une solution con-
forme aux normes de pr-
évention des incendies. 

4.5 Contrôle de l'étanchéité du circuit
Vérifier l'étanchéité de l'installation comme le prescrivent les normes en vigueur 
et selon les modalités indiquées. Ces normes indiquent également comment 
procéder à l'identification de fuites éventuelles.

NE JAMAIS UTILISER DE FLAMME POUR DÉTECTER LES FUITES!
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 Gaz utilisé pour l'essai

Data plate
Plaque complémentaire pour 
l'identification du pays et de la catégo-
rie (voir chap. 5.2 - Opérations finales)

  1) Modèle 
  2) Personnalisation
  3) Données du fabricant
  4) Type d'installation
  5) Numéro de série
  6) Indice de protection
  7) Norme de référence
  8) Numéro certifié CE
  9) Type famille de produit
10) Pression à la buse
11) Consommation de gaz
12) Puissance nominale
13) Type de gaz
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5.  REGLACE 
5.1 Réglage de la puissance au minimum

ATTENTION: les opérations ci-aprés ne sont à effectuer que si le type de gaz utilisé est 
différent de celui quui est indiqué sur la plaque des caractéristiques et uniquement 
après avoir effectué les transformations  indiquées à la page précédent, chapitre 4.

GAZ NATUREL ET GAZ LIQUIDE

• Pour régler la puissaince au minimum, remplacer sur le rubinet du gaz le by-pass calibré dè.

Remplacement du BY-PASS du minimum 

• Enlever le tableau porte-commandes conformément aux indications données au point 3.3 
qui précède  

• Effectuer le remplacement comme le montre le tableau:

 G20 (gaz naturel) G20 (gaz naturel)   G30 (butane)    G31 (propane)

         135                      85                     85                    85

  
   N.B.: le BY-PASS doit être vissé à fond.

• Bloquer le by-pass avec du vernis scellement.

☞

8
  
 0

8
  
 5

5.2 OPÉRATIONS FINALES
• Prendre la plaque complémentaire corre-

spondant au pays dans lequel sera installé 
l'appareil (A) et l'appliquer comme montré 
sur la figure (B).
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• Si le gaz d'utilisation est le même gaz 
que celui utilisé par le fabricant pour 
l'essai de l'appareil, appliquer le cadre 
autoadhésif (fourni en équipement) sur 
la plaque des caractéristiques en 
correspondance des données du gaz intéressé (C) puis 
enlever la plaque placée sur l'appareil par le fabricant et qui 
indique le gaz utilisé pour l'essai (D).

A
B

Plaque complémentaire Plaques des caractéristiques
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ATTENTION: si l'on utilise un type de gaz différent de celui utilisé 
par le fabricant pour l'essai de l'appareil, effectuer tout d'abord les 
transformations indiquées aux chapitres 4 et 5 et ensuite placer 
sur la plaque des caractéristiques le cadre autoadhésif des donn-
ées du gaz de conversion pour le fonctionnement de l'appareil (C). 
Eliminer la plaque du gaz d'essai (D).
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Ne jamais gêner 
l'évacuation régu-
lière des gaz de 
combustion.

Den freien Abzug 
der Verbren-
nungsgase nicht 
behindern.

4.  GAZ - GAS

4.1 Réglage du gaz - Gasart

4.2 Pressione du gaz - Gasdruck
Côntroler toujours la pression du gaz d'alimentation. A cet effet, il est possible d'utiliser la prise de pression 
équipant l'appareil. Suivre les explications, Section B de cette notice.

Kontrollieren Sie immer den Druck der Gaszufuhr; dazu kann der Druckanschluß des Geräts verwendet wer-
den.  Gehen Sie dabei wie im Abschnitt B dieser Anleitung beschrieben vor.

4.3 Raccordement du gaz - Gasanschluss
Lire la position et les cotes des raccords sur la fiche technique contenue dans la Section B de ce 
carnet. Effectuer les raccordment selon la procédure habituelle en utilisant les raccords et le mat-
ériel prescrits.Toujours installer un robinet d'arrêt en amont de l’appareil; choisir un robinet où la 
position OUVERT/FERME est facile à lire et le placer à un endroit facilement accessible.
Eviter tout modèle à clef amovible.Pour pouvoir isoler l'appareil, prévoir un raccord en aval du 
robinet. 
Entnehmen Sie die Position und die Abmessungen der Anschlüsse dem technischen Datenblatt für 
den Anschluß im Abschnitt B dieser Anleitung.Beachten Sie beim Anschluß die örtlichen Richtlinien 
und verwenden Sie stets die vorgeschriebenen Anschlßteile, bzw. Werkstoffe.Installieren Sie vor 
dem Gerät an leicht zugänglicher Stelle immer einen Absperrhahn, der auf einen Blick anzeigt, ob er 
OFFEN oder GESCHLOSSEN ist.Verwenden Sie keine Typen mit abnehmbarem 
Schlüssel.Nach dem Hahn ist ein Anschluß zum Abkuppeln des Gerätes vorgesehen.

4.4 Precautions - Vorsichtsmaßnahmen 
Murs à revêtement inflammable                                                             Murs avec niches ou rayonnages
Wände mit entflammbarer Verkleidung                                                 Wände mit Nischen oder Regalen

Éliminer le revêtement ou le protéger en posant des panneaux 
incombustibles. Respecter les distances indiquées sur la fiche 
technique (Section B). En cas de doute, s'adresser à un sp-

écialiste qui saura préconiser une solution conforme 
aux normes de prévention des incendies. 

Entfernen Sie die Verkleidung oder schützen Sie sie 
durch nicht brennbare Paneele; beachten Sie die in 
dem technischen Datenblatt angegebenen Abstän-
de (Anleitung B); Ziehen Sie im Zweifelsfall für die 

hinsichtlich der Brandschutzvorschriften anzuwendende Lösung einen 
Spezialisten zu Rate

4.5 Contrôle de l'étanchéité du circuit - Kontrolle der Gasdichtigkeit der Anlagen
Vérifier l'étanchéité de l'installation comme le prescrivent les normes en vigueur et selon les modalités indiquées. 
Ces normes indiquent également comment procéder à l'identification de fuites éventuelles.
NE JAMAIS UTILISER DE FLAMME POUR DÉTECTER LES FUITES!

Überprüfen Sie gemäß den geltenden Richtlinien die Gasdichtheit der Anlagen unter Beachtung der angegebenen 
Vorgehensweise. Diese Richtlinien geben auch an, wie eventuelle Leckstellen gefunden werden können.
BENUTZEN SIE ZUM AUFSPÜREN VON LECKS NIE EINE OFFENE FLAMME!
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Gaz utilisé pour l'essai - Gas-Abnahmeschild

Data plate
Plaque complémentaire pour l'identification 
du pays et de la catégorie (voir chap. 5.2 - 
Opérations finales)

Typenschild
Ergänzungsschild zur Identifikation von 
Land und Kategorie (siehe Kap. 5.2 -  
Abschließende Arbeiten)

  1) Modèle 
  2) Personnalisation
  3) Données du fabricant
  4) Type d'installation
  5) Numéro de série
  6) Indice de protection
  7) Norme de référence
  8) Numéro certifié CE
  9) Type famille de produit
10) Pression à la buse
11) Consommation de gaz
12) Puissance nominale
13) Type de gaz

- 4 -

 1) Modell
  2) Personalisierung
  3) Daten des Herstellers
  4) Installationstyp
  5) Kennnummer
  6) Schutzart
  7) Bezugsnorm
  8) CE - Zertifikationsnummer
  9) Typ Produktbaureihe
10) Düsendruck
11) Gasverbrauch
12) Nennleistung
13) Gastyp
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No obstaculizar la 
salida de los ga-
ses quemados.

☞

☞

4.  GAS

4.1 Gas de prueba

4.2 Presión del gas
Controlar siempre la presión del gas de alimentación. Para ello es posible utilizar la toma de pre-
sión del aparato y seguir el procedimiento que se explica en la Sección B del presente manual de 
instrucciones. 

4.3 Conexión del gas
Observar la posición y la altura de los empalmes en la ficha técnica de conexión incluida en la 
Sección B de este manual. 

Efectuar las conexiones de acuerdo con las indicaciones de las normas, utilizando las uniones y 
los materiales previstos.

Colocar siempre aguas arriba del aparato, en una posición fácil-
mente accesible, una llave de paso fabricada de manera tal que 
permita saber rápidamente si está ABIERTA o CERRADA..
No utilizar llaves de tipo extraible..

Por debajo de llave es necesario colocar un racor para poder desconectar el aparato. 

4.4 Precauciones  
Paredes con revestimiento inflamable                Paredes con nichos o estanterías 

Eliminar el reves-timiento o prote-
gerlo con paneles no inflamables; 

respetar las distancias indi-
cadas en la ficha técnica 
(sección B); si se tienen 
dudas sobre las soluciones 
que se deben adoptar para 
cumplir con las normas an-
tincendio, consultar a un 
especialista . 

4.5 Control de la hermeticidad de la instalación de gas
Verificar la hermeticidad de la instalación de acuerdo con lo establecido por las 
normas vigentes y siguiendo las modalidades indicadas; las mismas indican co-
mo proeder para la localización de eventuales fugas.

PARA LOCALIZAR FUGAS NO USAR LLAMAS!
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Ficha del gas utilizado para las pruebas

Data plate

Placa complementaria para la 
Identificación del país y de la categoría 
(cap. 5.2 -  Operaciones finales)

 1) Modelo 
  2) Personalización
  3) Datos del constructor
  4) Tipo de instalación
  5) Número de serie
  6) Índice di protección
  7) Norma de referencia
  8) Número de certificado CE
  9) Tipo de familia de producto
10) Presión al inyector
11) Consumo de gas
12) Potencia nominal
13) Tipo de gas

- 4 -
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5.  REGULACIONES 
5.1 Regulación de la potencia al mínimo

ATENCION: las siguientes regulaciones sólo deben realizarse en caso de utilización de un 
tipo de gas diferente al indicado en la placa de características y después de haber 
efectuado las transformaciones indicadas en la página precedente, capítulo 4.  

GAS NATURAL Y GAS LIQUIDO

• Para la regulación de la potencia al mínimo, es necessario sustituir en la llave del gas el by-
pass calibrado que determina el caudal al mínimo.

Sostitución del BY-PASS del mínimo 

• Extraer el salpicadero como expuesto en el anterior punto 3.3. 

• Efectuar la sostitución como se indica en la tabla:

 G20 (gas natural)  G30 (butano)  G31 (propano)

         135                 85                   85

  
ATENCION: el by-pass debe enroscarse a fondo.

• Bloquear el By-pass con 
   barniz cubrir herméticamente.

8
  
 0

8
  
 5

5.2 Operaciones Finales
• Tome la placa correspondiente al país de 

destinación del aparato (A) y aplíquela de 
acuerdo con las instrucciones de la figura 
(B).
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• En caso de que el gas de suministro 
sea el mismo que ha utilizado el cons-
tructor para las pruebas del aparato, apli-
que el marco autoadhesivo (suministrado 
junto al equipo) arriba de la placa de ca-
racterísticas técnicas, a la altura de los 
datos del gas en cuestión (C) y retire luego la ficha que el cons-
tructor ha aplicado sobre el equipo que indica el tipo de gas utili-
zado para las pruebas del aparato (D).

A
B

Placa complementaria Placa de las características Ficha del gas utilizado
para las pruebas

94
ØØ51●▼▲●▼▲◗●◗●▼▲●▼▲◗● 

G20

G25

G30

G31kW

kW

kW

kWm3/h

m3/h

Kg/h

Kg/h

XXXXXXX xxxx XXXXXXXXXXX xx
rif. EN xxx/x

CE n. xxxxxxxx

~
~

~

Type

xxxxxxxxxx
xxxxxxx
xxxxxx

XXX

XX

V Hz W

mbar

mbar

mbar

mbar

GAS P  mbar

D

C

ATENCIÓN: en caso de que el tipo de gas no sea igual al que ha utilizado el cons-
tructor para las pruebas del aparato, lleve a cabo, en un principio, las transforma-
ciones indicadas en los capítulos 4 y 5 y, luego, coloque arriba de la placa de las 
características técnicas, el marco autoadhesivo que contiene los datos del gas al 
que se ha convertido el funcionamiento del aparato (C). Por último, elimine la fi-
cha del gas con los datos de prueba del constructor (D).
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Nunca impeça a 
e v a c u a ç ã o  
regular dos gases 
produzidos na 
combustão.

☞

☞

4.  GÁS

4.1 GÁS DE PROVA

4.2 Pressão do gás
Sempre controle a pressão do gás de alimentação; este controlo pode ser feito com o uso da to-
mada de pressão incluída no aparelho, seguindo o procedimento explicado na Secção B deste 
manual de instruções.. 

4.3 Ligação do gás
Obtenha a posição e as cotas das conexões na ficha técnica de ligação incluída na Secção B des-
te manual . 

Efectue as ligações em conformidade com as prescrições das normas utilizando as juntas e os 
materiais prescritos.

Antes do aparelho, sempre instale uma torneira de interceptação do 
fluxo de gás, cuja construção permita a identificação rápida do seu 
estado (ABERTA/FECHADA) e numa posição facilmente acessível.
Não use os tipos com chave extraíveis.

Uma conexão cuja finalidade é desligar o aparelho deve ser instalada depois da torneira. 

4.4 Precauções 
 Paredes com revestimento inflamável               Paredes com nichos ou estantes 

Elimine o revestimento ou proteja o 
com painéis não combustíveis; res-

peite as distâncias indica-
das naficha técnica 
(secção B); na dúvida, 
consulte um especialista 
acerca das soluções a se-
rem adoptadas de forma a 
respeitar as normas contra 
incêndio.  . 

4.5 Controlo da vedação da instalação de gás
Verifique a vedação da instalação segundo as indicações das normas vigentes 
e seguindo as modalidades indicadas; as próprias normas também indicam co-
mo fazer a busca das possíveis perdas. 

NÃO USE CHAMAS PARA PROCURAR AS PERDAS!
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Placa de gás de test

Gás de prova

Chapa de características suplementar, 
com identificação do país e categoria 
(capítulo 5.2 - Operações Finais)

  1) Modelo
  2) Adaptação de características
  3) Identificação do fabricante
  4) Tipo de instalação
  5) Número de série
  6) Classe de protecção
  7) Norma de referência
  8) Número do certificado CE
  9) Tipo de família de produtos
10) Pressão no bico
11) Consumo de gás
12) Potência nominal
13) Tipo de gás

- 4 -
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5.  REGULAÇÕES 
5.1 Regulação da potência al mínimo

ATENÇÃO: as seguintes regulações deverão ser feitas somente se o gas utilizado for 
diferente do gas indicado na chapa de caracteristicas e depois que as 
transformacoes indicadas na pagina anterior, capitulo 4, ja tiverem sido feitas.  

METANO E GÁS LIQUEFEITO

• Para la regulación de la potência al mínimo, é preciso substituir o by-pass calibrado, que 
determina a vazão mínima, na torneira.

Sostitução do BY-PASS del mínimo 

• Retire o painel conforme descrito no ponto 3.3 precedente. 

• Efectue a substituição em função dos dados indicados na tabela:

   G20 (metano)     G30 (butano)  G31 (propano)

         135                 85                   85

  
OBS: o BY-PASS deve ser bem atarraxado.

• Bloqueie o by-pass com 
   verniz de lacre.

8
  
 0

8
  
 5

5.2 Operações Finais
• Instalar a chapa de características 

suplementar referente ao país de instalação 
do aparelho (A) conforme indicado no 
diagrama (B).
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• Se o gás a ser utilizado for do mesmo 
tipo utilizado pelo fabricante no teste do 
aparelho, aplicar a moldura autoadesiva 
(fornecida com o aparelho) na chapa de 
características, em redor dos dados 
relativos ao gás utilizado (C); depois, remover a chapa de 
características afixada no aparelho pelo fabricante, para 
identificação do gás utilizado no teste (D).

A
B

Chapa suplementar Chapa de características Placa de gás de teste
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ATENÇÃO: se o gás a ser utilizado for diferente do utilizado pelo 
fabricante no teste do aparelho, efectuar previamente as operações de 
conversão descritas nos capítulos 4 e 5, e aplicar depois a moldura auto-
adesiva na chapa de características, em redor dos dados do gás para o 
qual o aparelho foi convertido (C). Remover depois a placa de gás de 
teste (D).

☞
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Den freien Abzug 
der Verbren-
nungsgase nicht 
behindern.

☞

☞

4.  GAS

4.1 Gasart

4.2 Gasdruck

Kontrollieren Sie immer den Druck der Gaszufuhr; dazu kann der Druckanschluß des Geräts ver-
wendet werden.  Gehen Sie dabei wie im Abschnitt B dieser Anleitung beschrieben vor.

4.3 Gasanschluss
Entnehmen Sie die Position und die Abmessungen der Anschlüsse dem technischen Datenblatt für 
den Anschluß im Abschnitt B dieser Anleitung.

Beachten Sie beim Anschluß die örtlichen Richtlinien und verwenden Sie stets die 
vorgeschriebenen Anschlßteile, bzw. Werkstoffe.

Installieren Sie vor dem Gerät an leicht zugänglicher Stelle 
immer einen Absperrhahn, der auf einen Blick anzeigt, ob er 
OFFEN oder GESCHLOSSEN ist.
Verwenden Sie keine Typen mit abnehmbarem Schlüssel.

Nach dem Hahn ist ein Anschluß zum Abkuppeln des Gerätes vorgesehen..

4.4 Vorsichtsmaßnahmen 

Wände mit entflammbarer Verkleidung             Wände mit Nischen oder Regalen

Entfernen Sie die Verkleidung oder 
schützen Sie sie durch nicht brennba-
re Paneele; beachten Sie die in dem 

technischen Datenblatt an-
gegebenen Abstände (An-
leitung B); Ziehen Sie im 
Zweifelsfall für die hinsich-
tlich der Brandschutz-
vorschriften anzuwendende 
Lösung einen Spezialisten 
zu Rate.

4.5 Kontrolle der Gasdichtigkeit der Anlagen 
Überprüfen Sie gemäß den geltenden Richtlinien die Gasdichtheit der Anlagen 
unter Beachtung der angegebenen Vorgehensweise. Diese Richtlinien geben 
auch an, wie eventuelle Leckstellen gefunden werden können.

BENUTZEN SIE ZUM AUFSPÜREN VON LECKS NIE EINE OFFENE FLAMME!
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Typenschild

Ergänzungsschild zur Identifikation 
von Land und Kategorie (siehe Kap. 
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  1) Modell
  2) Personalisierung
  3) Daten des Herstellers
  4) Installationstyp
  5) Kennnummer
  6) Schutzart
  7) Bezugsnorm
  8) CE - Zertifikationsnummer
  9) Typ Produktbaureihe
10) Düsendruck
11) Gasverbrauch
12) Nennleistung
13) Gastyp

- 4 -































39
B

46
01

 0
5 

D
E

 6
0S

M

- 5 -

5.  EINSTELLUNG DER WÄRMEBELASTUNG 
5.1 Kleinstellung

ACHTUNG: Die folgenden Arbeitsschritte sind nur erforderlich, wenn eine andere als 
die auf dem Typenschild angegebene Gasart verwendet wird und werden nach den 
auf der vorausgehenden Seite im Kapitel 4 dargestellten Anderungen ausgefuhrt.

ERDGAS UND FLÜSSIGGAS

• Zur Justierung der Kleinstellung muß man die geeichte Kleinstelldüse am Gashahn 
austauchen.

Austausch der leinstelldüse 

• Die Bedienungsblende gemäß 3.3 abnehmen.  

• Die Kleistelldüse laut Tabelle ersetzen:

             Erdgas                    Flüßiggas
     G20          G25       G30 (But.)   G31 (Prop.)

     135           150              75                75

  
   Anmk.: die Kleinstelldüse fest anziehen.

• Die Kleinstelldüse mit Abdichtungslack sichern

☞
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5.2 Abschliessende Arbeiten
• In Entsprechung zum Land, in dem die 

Installation des Geräts (A) erfolgt, das 
jeweilige Ergänzungsschild nehmen und 
gemäß den Vorgaben in der Abbildung (B) 
anbringen.
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• Entspricht der Betriebsgastyp dem 
vom Hersteller für die Abnahme des 
Geräts verwendeten Gastyp, ist der 
selbstklebende Rahmen (mitgeliefert) 
auf dem Typenschild an der Stelle der 
Daten des betreffenden Gastyps (C) 
anzubringen; anschließend das vom Hersteller am Gerät 
angebrachte Schild mit den Angaben des für die Abnahme 
verwendeten Gastyps (D) entfernen.
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B

Ergänzungsschild Typenschild
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ACHTUNG: Beim Gebrauch eines Gastyps, der nicht dem vom 
Hersteller für die Abnahme des Geräts verwendeten Gastyp entspricht, 
müssen zuvor die in den Kapiteln 4 und 5 beschriebenen Änderungen 
ausgeführt werden; danach den selbstklebenden Rahmen auf dem 
Typenschild an der Stelle der Daten des Gastyps, auf Grundlage 
dessen die Umstellung des Gerätebetriebs (C) ausgeführt wurde, 
anbringen. Anschließend das Gas-Abnahmeschild (D) entfernen.
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Den freien Abzug 
der Verbren-
nungsgase nicht 
behindern.

☞

☞

4.  GAS

4.1 Gas di collaudo

4.2 Gasdruck

Kontrollieren Sie immer den Druck der Gaszufuhr; dazu kann der Druckanschluß des Geräts ver-
wendet werden.  Gehen Sie dabei wie im Abschnitt B dieser Anleitung beschrieben vor.

4.3 Gasanschluss
Entnehmen Sie die Position und die Abmessungen der Anschlüsse dem technischen Datenblatt für 
den Anschluß im Abschnitt B dieser Anleitung.

Beachten Sie beim Anschluß die örtlichen Richtlinien und verwenden Sie stets die 
vorgeschriebenen Anschlßteile, bzw. Werkstoffe.

Installieren Sie vor dem Gerät an leicht zugänglicher Stelle 
immer einen Absperrhahn, der auf einen Blick anzeigt, ob er 
OFFEN oder GESCHLOSSEN ist.
Verwenden Sie keine Typen mit abnehmbarem Schlüssel.

Nach dem Hahn ist ein Anschluß zum Abkuppeln des Gerätes vorgesehen..

4.4 Vorsichtsmaßnahmen 

Wände mit entflammbarer Verkleidung             Wände mit Nischen oder Regalen

Entfernen Sie die Verkleidung oder 
schützen Sie sie durch nicht brennba-
re Paneele; beachten Sie die in dem 

technischen Datenblatt an-
gegebenen Abstände (An-
leitung B); Ziehen Sie im 
Zweifelsfall für die hinsich-
tlich der Brandschutz-
vorschriften anzuwendende 
Lösung einen Spezialisten 
zu Rate.

4.5 Kontrolle der Gasdichtigkeit der Anlagen 
Überprüfen Sie gemäß den geltenden Richtlinien die Gasdichtheit der Anlagen 
unter Beachtung der angegebenen Vorgehensweise. Diese Richtlinien geben 
auch an, wie eventuelle Leckstellen gefunden werden können.

BENUTZEN SIE ZUM AUFSPÜREN VON LECKS NIE EINE OFFENE FLAMME!
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Gas-Abnahmeschild

Typenschild

Ergänzungsschild zur Identifikation 
von Land und Kategorie (siehe Kap. 
5.2 -  Abschließende Arbeiten)

  1) Modell
  2) Personalisierung
  3) Daten des Herstellers
  4) Installationstyp
  5) Kennnummer
  6) Schutzart
  7) Bezugsnorm
  8) CE - Zertifikationsnummer
  9) Typ Produktbaureihe
10) Düsendruck
11) Gasverbrauch
12) Nennleistung
13) Gastyp
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5.  EINSTELLUNG DER WÄRMEBELASTUNG 
5.1 Kleinstellung

ACHTUNG: Die folgenden Arbeitsschritte sind nur erforderlich, wenn eine andere als 
die auf dem Typenschild angegebene Gasart verwendet wird und werden nach den 
auf der vorausgehenden Seite im Kapitel 4 dargestellten Anderungen ausgefuhrt.

ERDGAS UND FLÜSSIGGAS

• Zur Justierung der Kleinstellung muß man die geeichte Kleinstelldüse am Gashahn 
austauchen.

Austausch der leinstelldüse 

• Die Bedienungsblende gemäß 3.3 abnehmen.  

• Die Kleistelldüse laut Tabelle ersetzen:

             Erdgas                    Flüßiggas
              G20               G30 (But.)  G31 (Prop.)

              135                       75                75

  
   Anmk.: die Kleinstelldüse fest anziehen.

• Die Kleinstelldüse mit Abdichtungslack sichern

☞
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5.2 Abschliessende Arbeiten
• In Entsprechung zum Land, in dem die 

Installation des Geräts (A) erfolgt, das 
jeweilige Ergänzungsschild nehmen und 
gemäß den Vorgaben in der Abbildung (B) 
anbringen.
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• Entspricht der Betriebsgastyp dem 
vom Hersteller für die Abnahme des 
Geräts verwendeten Gastyp, ist der 
selbstklebende Rahmen (mitgeliefert) 
auf dem Typenschild an der Stelle der 
Daten des betreffenden Gastyps (C) 
anzubringen; anschließend das vom Hersteller am Gerät 
angebrachte Schild mit den Angaben des für die Abnahme 
verwendeten Gastyps (D) entfernen.
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Ergänzungsschild Typenschild
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ACHTUNG: Beim Gebrauch eines Gastyps, der nicht dem vom 
Hersteller für die Abnahme des Geräts verwendeten Gastyp entspricht, 
müssen zuvor die in den Kapiteln 4 und 5 beschriebenen Änderungen 
ausgeführt werden; danach den selbstklebenden Rahmen auf dem 
Typenschild an der Stelle der Daten des Gastyps, auf Grundlage 
dessen die Umstellung des Gerätebetriebs (C) ausgeführt wurde, 
anbringen. Anschließend das Gas-Abnahmeschild (D) entfernen.
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Zorg ervoor dat 
niets een goede 
afvoer van de 
verbrande gassen 
belemmert.

☞

☞

4.  GAS

4.1 Keuringsgas

4.2 Gasdruck

Controleer altijd de druk van het toevoergas;daarvoor kunt u de drukaansluiting gebruiken die bij 
het apparaat hoort, op de in Deel 1, Handleiding B beschreven wijze..

4.3 Gasaansluiting
Lees de plaats en de hoogte van de aansluitingen van de in Handleiding B, Deel 1 opgenomen 
technische gegevens omtrent de aansluitingen af.

Voer de aansluitingen uit in overeenstemming met de aanwijzingen en de normen uit en gebruik de 
voorgeschreven verbindingsstukken en materialen.

Plaats altijd een kraan vóór het apparaat. Deze moet zodanig zijn 
geconstrueerd dat iemand meteen kan zien of de kraan OPEN of 
DICHT is en moet zich op een gemakkelijk bereikbare plaats bevinden.
Kranen van het type, waarvan de hendel verwijderd kan wor-
den, dienen niet gebruikt te worden.

Een verbindingsstuk om het apparaat los te kunnen koppelen dient na de kraan te worden geplaatst.

4.4 Voorzorgsmaatregelen  

Wanden met brandbare bekleding                    Wanden met nissen en schappen

Verwijder de bekleding of dek de bek-
leding af met onbrandbare panelen; 
neem de in de technische gegevens 

(Handleiding B,  Deel 1) 
aangegeven afstanden in 
acht; raadpleeg bij twijfel ie-
mand die gespecialiseerd is 
in de technieken die toege-
past moeten worden om 
aan de brandpreventie-
voorschriften te voldoen.  

4.5 Controle van de dichtheid van de gasinstallatie 
Controleer de dichtheid van de installatie zoals voorgeschreven door de geldende 
normen en volg daarbij de aangegeven handelwijze; de normen geven tevens aan 
hoe u te werk dient te gaan bij het opsporen van eventuele lekkages.

GEBRUIK GEEN VUUR BIJ HET ZOEKEN NAAR LEKKAGES!
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Plaatje testgas

Typeplaatje

Aanvullend typeplaatje ter Herkenning 
van het land en de categorie (zie hfst. 
5.2  - Slothandelingen)

  1) Model 
  2) Aanpassing
  3) Gegevens van de fabrikant
  4) Type installatie
  5) Serienummer
  6) Graad van bescherming
  7) Referentienorm
  8) Nummer CE certificaat
  9) Type productfamilie
10) Druk bij de inspuiter
11) Gasverbruik
12) Nominaal vermogen
13) Type gas
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5.  AFSTELLEN 
5.1 Het vermogen op het minimum afstellen

LET OP: u dient onderstaande afstellingen alleen te verrichten als het gas dat gebruikt 
wordt verschilt van het op het typeplaatje aangegeven gas en na apparaat op de in 
hoofdstuk 4 op de vorige bladzijde aangegegeven manier omgebouwd te hebben.

AARDGAS EN FLESSENGAS

• Om de branders op het minimum vermogen af te stellen dient u het gekalibreerde 
omloopventiel op de gaskraan, waarmee u het vermogen kunt afstellen, te vervangen.

Het OMLOOPVENTIEL vervangen 

• Verwijder het bedieningspaneel zoals beschreven in de vorige paragraaf 3.3.  

• Vervang het omloopventiel zoals aangegeven in onderstaand 
overzicht:

 G25 (Aardgas)  G30 (Butaangas)  G31 (Propaangas)
         145                    85                       85

  
   N.B.: Het OMLOOPVENTIEL dient goed
             vastgedraaid te worden.

• Borg het omloop-ventiel met zegellak.

☞ 
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5.2 Slothandelingen
• Neem het aanvullende typeplaatje dat 

overeenstemt met het land waar het 
apparaat (A) wordt geïnstalleerd en 
breng het aan zoals afgebeeld in 
tekening (B).
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• Wanneer het gebruikte gas 
overeenstemt met het gas dat de 
fabrikant heeft gebruikt voor de 
keuring van het apparaat, kunt u de 
(standaard bijgesloten) zelfklevende 
lijst op het typeplaatje vlakbij de 
gegevens van het bewuste gas (C) aanbrengen. Vervolgens 
kunt u het door de fabrikant op het apparaat aangebrachte 
plaatje met de gegevens van het testgas (D) verwijderen.

A
B

Aanvullende typeplaatje Typeplaatje
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LET OP: wanneer het gebruikte gas afwijkt van het gas dat de 
fabrikant heeft gebruikt voor de keuring van het apparaat, moet u 
eerst de in de hoofdstukken 4 en 5 beschreven ombouwingen 
uitvoeren om daarna de zelfklevende lijst op het typeplaatje aan 
te brengen, op de gegevens van het gas waarop het apparaat (C) 
zal moeten functioneren. Verwijder vervolgens het plaatje van het 
testgas (D).
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Man må ikke 
forhindre det 
r e g e l m æ s s i g e  
aftræk af den gas, 
der udstødes

☞

☞

4.  GAS

4.1 DRIFTSGAS

4.2 Gastryk
  
Underøg altid gastrykket i tilførselsledningen. Dette kan foregå ved hjælp af en trykmåler ved appa-
ratets trykindgang, som beskrevet i Del B af denne vejledning.

4.3 Gastilslutning
Fastspændingsstederne kan ses i det tekniske forbindelsesskema i denne vejlednings Del B .

Sørg for at tilslutningerne foretages i henhold til de foreskrevne montageanvisninger og at de 
monteres med godkendte materialer.

Installer altid en stophane på gasøret inden apparatet. Stopha-
nen skal være af en type, på hvilken det straks kan ses om den 
er åben eller lukket, og den skal være lettilgængelig.
Undgå typer med nøgle, der evt.kan fjernes.

Efter stophanen skal der installerers et rørstykke, så apparatet kan frakobles.

4.4 Forholdsregler
Vægge med brandbar beklædning                           Vægge med nicher eller hylder

Fjern beklædningen og beskyt 
væggen med brandsikre paneler. 

Overhold de afstande, 
der er angivet i det tekni-
ske skema (Del B).I 
tvivlstilfælde kontaktes 
en fagmand, der kan 
oplyse om, hvilke brand-
sikkerhedsregler der 
skal overholdes

4.5 Tæthedskontrol af gassystemet
Undersøg systemets  tæthed som det foreskrives af de gældende normer og regler. 
Disse normer angiver ligeledes, hvordan man kan finde eventuelle utætheder. 

BRUG ALDRIG ÅBEN ILD TIL AT FINDE UTÆTHEDER!
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 Testing gas plate.

Data plate
Extra nameplate identifying coun-
try and category (see chap.5.2, fi-
nal operation)

  1) Model 
  2) Customisation
  3) Manufacturer identification
  4) Installation type
  5) Serial number
  6) Protection class
  7) Reference standard
  8) CE certificate number
  9) Product family type
10) Pressure at nozzle
11) Gas consumption
12) Rated power
13) Type of gas

- 4 -
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5.  REGULERING 
5.1 Regulering af minimum

PAS PÅ! De følgende reguleringer skal kun udføres, hvis der skal bruges en 
anden type gas end den, der angives på datapladen, og efter at konverteringen, 
der nævnes i kapitel 4, er foretaget.  

METANGAS OG FLYDENDE GAS

• For at regulere minimumspunktet skal man udskifte det kalibrerede omløb, der bestemmer 
minimumskapaciteten.

Udskiftningen af MINIMUMSOMLØBET 

• kontrolpanelet fjernes som angivet i punkt 3.3. above. 

• Udskiftningen foretage som vist i følgende skema:

           G20 (metan)       G30 (butan)      G31 (propan)

         135                 85                   85

  
   BEMÆRK: OMLØBSRØRET skal skrues helt i bund.

• Omløbsrøret plomberes med et laksegl.

☞
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5.2 Final operations

• Take the extra nameplate for the country 
in which the appliance is to be installed 
(A) and fit it as shown in the diagram (B).
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• If the gas to be used is the same as 
that used by the manufacturer when 
the appliance was tested, apply the 
self-adhesive surround (supplied with 
the appliance) to the data nameplate 
around the data for the gas concerned (C) , then 
remove the nameplate fitted to the appliance by the 
manufacturer to the identify the gas used for testing (D).

A
B

Extra nameplate Data plate
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ATTENTION: if the gas to be used is different from that used by the ma-
nufacturer when the appliance was tested, first carry out the conversion 
procedure described in chapters 4 and 5, and then apply the self-adhe-
sive surround to the data nameplate aroubd the data for the gas to 
which the appliance has been converted (C). Then remove the testing 
gas nameplate (D).
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